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Εργαστήρι παράλληλης μάθησης – Εκμάθηση γλωσσών μέσω της δημιουργίας 
δίγλωσσων καρτών μνήμης στην τάξη  

Ομάδα 
στόχος:  

Μαθητές ηλικίας 10-14 ετών (αλλά προσαρμόσιμο και σε άλλες ηλικιακές 
ομάδες) 

Διάρκεια:  3 συνεδρίες, 45 λεπτά κάθε μία 

Μαθησιακοί στόχοι: 
●​ Βελτίωση του λεξιλογίου και στις δύο γλώσσες. 
●​ Προώθηση της δημιουργικότητας και της καλλιτεχνικής έκφρασης. 
●​ Ενθάρρυνση της συνεργατικής μάθησης και την αμοιβαίας κατανόησης. 

Οργάνωση: ●​ Οι μαθητές θα δημιουργήσουν ζευγάρια, αποτελούμενα από έναν 
ουκρανό μαθητή και έναν μαθητή της χώρας φιλοξενίας. 

Στρατηγικές: ●​ Συνεργατικός καταιγισμός ιδεών. 
●​ Καλλιτεχνική αναπαράσταση του λεξιλογίου. 
●​ Διδασκαλία μεταξύ ομοτίμων. 

Materials:  ●​ Κενές κάρτες (ή ανθεκτικό χαρτί κομμένο σε αυτό το μέγεθος). 
●​ Χρωματιστοί μαρκαδόροι, μολύβια και μπογιές. 
●​ Δίγλωσσα λεξικά (έντυπα ή διαδικτυακά λεξικά). 

Πριν από το εργαστήρι:  
-​ Φτιάξτε μια επιλογή κοινών αντικειμένων ή θεμάτων της τάξης για τα οποία 

μπορούν να φτιαχτούν καρτέλες. 
-​ Οργανώστε την τάξη σε σταθμούς εργασίας με όλα τα υλικά έτοιμα. 

Οδηγίες δασκάλου  

Συνεδρία 1 
Εισαγωγή: 

-​ Εξηγήστε το στόχο της συνεδρίας και δώστε στα ζεύγη έναν κατάλογο 
κοινών αντικειμένων ή θεμάτων. 

Συζήτηση και επιλογή λέξεων:  
-​ Τα ζευγάρια συζητούν και επιλέγουν τις λέξεις που θα ήθελαν να 

απεικονίσουν, εξασφαλίζοντας ένα ίσο μείγμα λέξεων και από τις δύο 
γλώσσες. 

Εκφώνηση και σημασία: 
-​ Τα μέλη των ζευγαριών βοηθούν ο ένας τον άλλον με την προφορά και 

εμβαθύνουν στα νοήματα, δημιουργώντας έτσι μία αίσθηση αμοιβαίας 
κατανόησης. 

 
5 λεπ 
 
 
25 λεπ 
 
 
 
15 λεπ 

Συνεδρία 2 
Η διαδικασία σχεδιασμού: 

-​ Εξηγήστε εν συντομία και δείξτε ένα δείγμα για να καθοδηγήσετε τους 
μαθητές στη διαδικασία σχεδιασμού.  

 
5 λεπ 
 
 

https://drivezpresso.app/share/index/Q0CR8nNAiKaTuzbhWkHw
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Προετοιμασία των καρτών: 
-​ Τα ζευγάρια εργάζονται μαζί για να σχεδιάσουν τις κάρτες τους. Η μία 

πλευρά της κάρτας θα πρέπει να έχει τη λέξη εικονογραφημένη με έναν 
διασκεδαστικό, δημιουργικό τρόπο με την ουκρανική λέξη. Η πίσω 
πλευρά θα πρέπει να έχει την αντίστοιχη λέξη της γλώσσας της χώρας 
υποδοχής. Για παράδειγμα, για τη λέξη "βιβλίο", η μία πλευρά θα 
μπορούσε να απεικονίζει ένα πολύχρωμο βιβλίο με τη λέξη "книга" και η 
πίσω πλευρά να γράφει "βιβλίο" (ή το αντίστοιχο στη γλώσσα της χώρας 
υποδοχής). 

40 λεπ 

Συνεδρία 3 
Παρουσίαση των εκπαιδευτικών καρτών:  

-​ Τα ζευγάρια παρουσιάζουν εναλλάξ τις κάρτες τους, διδάσκοντας την 
προφορά και τη σημασία και στις δύο γλώσσες. 

Ανατροφοδότηση: 
-​ Οι συμμαθητές μπορούν να κάνουν ερωτήσεις ή να παρέχουν 

ανατροφοδότηση σχετικά με τις κάρτες που παρουσιάστηκαν. 
Διακόσμηση της τάξης:  

-​ Οι κάρτες διανέμονται και οι μαθητές, με την καθοδήγηση του δασκάλου, 
τις κρεμούν σε εμφανή σημεία της τάξης. 

 
 
30 λεπ 
 
 
5 λεπ 
 
10 λεπ 

Σημείωση: Η συνεδρία 3 μπορεί να διαρκέσει περισσότερο χρόνο ανάλογα με τον αριθμό 
των μαθητών. 
Προσαρμογή και επέκταση: επικέντρωση σε μία συγκεκριμένη θεματική κατηγορία π.χ., 
οι καρτέλες μπορούν να αφορούν αντικείμενα της τάξης, τη φύση, μέρη της πόλης, 
φεστιβάλ, ορισμένα μαθήματα (Μαθηματικά, Φυσικές Επιστήμες, Φυσική Αγωγή κ.λπ.). 

Συμβουλές για τους εκπαιδευτικούς: 
-​ Δημιουργήστε μία ατμόσφαιρα θετική και ενθαρρυντική ώστε οι μαθητές να 

εκφράσουν τη δημιουργικότητά τους. 
-​ Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο γλώσσες εκπροσωπούνται εξίσου στα σχέδια των 

εκπαιδευτικών καρτών. 
-​ Να εναλλάσσετε τις κάρτες ανά τακτά χρονικά διαστήματα για να διατηρείτε το 

μαθησιακό περιβάλλον φρέσκο και ενδιαφέρον. 
-​ Εξετάστε το ενδεχόμενο να χρησιμοποιήσετε αυτές τις εκπαιδευτικές κάρτες για 

διασκεδαστικά κουίζ ή άλλα γλωσσικά παιχνίδια. 
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Εργαστήρι παράλληλης μάθησης – Ανταλλαγή εκφράσεων: Κάρτες δίγλωσσης 
επικοινωνίας 

Ομάδα στόχος:  Παιδιά ηλικίας 10-14 ετών (αλλά προσαρμόσιμο και σε άλλες ηλικιακές 
ομάδες) 

Διάρκεια:  3 συνεδρίες, 45 λεπτά κάθε μία  

Μαθησιακοί στόχοι: 
●​ Διευκόλυνση της βασικής επικοινωνίας και στις δύο γλώσσες. 
●​ Βελτίωση της κατανόησης κοινών εκφράσεων και φράσεων στις δύο γλώσσες. 
●​ Ενθάρρυνση της αλληλεπίδρασης μεταξύ Ουκρανών μαθητών και μαθητών της 

χώρας υποδοχής. 

Οργάνωση: ●​ Οι μαθητές θα χωριστούν σε ζευγάρια: ένας Ουκρανός μαθητής 
με έναν μαθητή της χώρας υποδοχής. 

Στρατηγικές: ●​ Συνεργατικός καταιγισμός ιδεών. 
●​ Οπτική αναπαράσταση των φράσεων. 
●​ Διδασκαλία μεταξύ συμμαθητών. 

Υλικά:  ●​ Κενές κάρτες (ή ανθεκτικό χαρτί κομμένο στο μέγεθος). 
●​ Πρότυπο καρτών 
●​ Χρωματιστοί μαρκαδόροι, μολύβια και χρώματα. 
●​ Δίγλωσσα λεξικά ή εφαρμογές μετάφρασης. 
●​ Μηχανή πλαστικοποίησης (προαιρετικά) 

Πριν από το εργαστήρι:  
-​ Συγκεντρώστε έναν κατάλογο με κοινές καθημερινές εκφράσεις, όπως "Πώς 

είστε;", "Παρακαλώ", "Ευχαριστώ", "Χρειάζομαι βοήθεια" κ.λπ. 
-​ Οργανώστε την τάξη σε σταθμούς εργασίας με τα υλικά να είναι έτοιμα. 

Οδηγίες δασκάλου 

Συνεδρία 1 
Εισαγωγή: 

 
10 λεπ 
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-​ Εξηγήστε τον στόχο: να γεφυρώσετε τα γλωσσικά εμπόδια και να 
προωθήσετε την αμοιβαία κατανόηση χρησιμοποιώντας κάρτες 
επικοινωνίας. 

-​ Μοιραστείτε παραδείγματα κοινών εκφράσεων ("Ευχαριστώ", "Με 
συγχωρείτε", "Παρακαλώ βοηθήστε"). 

Επιλογή εκφράσεων:  
-​ Οι μαθητές εργάζονται σε ζευγάρια για να καταρτίσουν έναν κατάλογο 

εκφράσεων που πιστεύουν ότι είναι απαραίτητες για τις καθημερινές τους 
αλληλεπιδράσεις. 

-​ Ενθαρρύνετε τα ζευγάρια να εξετάσουν τόσο τις βασικές όσο και τις 
ειδικές εκφράσεις για τον πολιτισμό τους. 

Διευκρίνιση και μετάφραση: 
-​ Τα ζευγάρια βοηθούν το ένα το άλλο με τις μεταφράσεις, 

χρησιμοποιώντας βιβλία αναφοράς ή διαδικτυακά λεξικά. 
-​ Οι μαθητές σημειώνουν τόσο τη μετάφραση της ουκρανικής γλώσσας 

όσο και της γλώσσας υποδοχής σε ένα πρόχειρο φύλλο. 

 
 
 
 
 
20 λεπ 
 
 
 
 
 
15 λεπ 

Συνεδρία 2 
Εντολή σχεδιασμού: 

-​ Παρουσιάστε ένα δείγμα κάρτας, τονίζοντας τα σχεδιαστικά της ζητήματα: 
σαφήνεια του κειμένου, εικονογραφήσεις, χρήση χρωμάτων και 
ανθεκτικότητα της κάρτας. 

-​ Τονίστε τη σημασία της αναγνωσιμότητας.  
Δημιουργία κάρτας: 

-​ Τα ζευγάρια εργάζονται από κοινού για να σχεδιάσουν τις κάρτες. Η μία 
όψη στα ουκρανικά, η πίσω όψη στη γλώσσα της χώρας υποδοχής. Οι 
εικονογραφήσεις θα πρέπει να απεικονίζουν οπτικά την γλωσσική 
έκφραση. 

-​ Υπενθυμίστε στους μαθητές ανά τακτά χρονικά διαστήματα τον χρόνο, 
ώστε να διασφαλίσετε ότι ακολουθούν έναν κοινό ρυθμό. 

Επανεξέταση: 
-​ Τα ζευγάρια ανταλλάσσουν τις κάρτες τους με ένα άλλο ζευγάρι για να 

λάβουν ανατροφοδότηση σχετικά με τη σαφήνεια και το σχεδιασμό. 

 
10 λεπ 
 
 
 
 
30 λεπ 
 
 
 
 
 
5 λεπ 

Συνεδρία 3 
Παιχνίδι ρόλων:  

-​ Τα ζευγάρια χρησιμοποιούσαν τις κάρτες σε ένα παιχνίδι ρόλων που 
υποδύονται. Αυτό ενισχύει τη χρήση και την σωστή προφορά των 
εκφράσεων. 

-​ Ζητήστε από μερικά ζευγάρια να παρουσιάσουν το παιχνίδι ρόλων τους 
στην τάξη. 

Ενσωμάτωση στην τάξη:  
-​ Συζητήστε με τους μαθητές και παρακινήστε του να επιλέξουν τις κάρτες 

πού πιστεύουν ότι θα μπορούσαν να είναι πιο χρήσιμες στο σχολικό 
περιβάλλον. Πιθανές τοποθεσίες για την ανάρτηση των καρτών θα 
μπορούσαν να είναι η καφετέρια, η βιβλιοθήκη ή η παιδική χαρά. 

-​ Αποφασίστε έναν κοινό χώρο για την αποθήκευση των καρτών, 
προσβάσιμο από όλους τους μαθητές. 

Αναστοχασμός:  
-​ Αναστοχασμός πάνω δραστηριότητα: ρωτήστε τους μαθητές για τις 

εμπειρίες και τα διδάγματα που αποκόμισαν. 

 
25 λεπ 
 
 
 
 
 
10 λεπ 
 
 
 
 
 
 
10 λεπ 
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-​ Ενθαρρύνετε τους να χρησιμοποιήσουν τις κάρτες πέρα από την τάξη, 
μοιράζοντάς τες με φίλους και συγγενείς. 

Σημείωση: Η συνεδρία 3 μπορεί να διαρκέσει περισσότερο χρόνο ανάλογα με τον αριθμό 
των μαθητών. 
Προσαρμογή και επέκταση: το εργαστήρι μπορεί να έχει θεματικό περιεχόμενο 

Συμβουλές για τους εκπαιδευτικούς: 
-​ Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι μαθητές συμμετέχουν και συνεργάζονται ισότιμα. 

Παρακολουθήστε τη δυναμική των ζευγαριών. 
-​ Για τους μικρότερους μαθητές ή όσους δυσκολεύονται με το σχεδιασμό, 

χρησιμοποιήστε τις πρότυπες κάρτες για να απλοποιήσετε τη διαδικασία. 
-​ Γιορτάστε το πολύγλωσσο περιβάλλον, τονίζοντας την αξία που προσφέρει κάθε 

γλώσσα στην κοινότητα. 

https://drive.google.com/file/d/1v0sE6Ab1zbim-f-jdVnI7yp1oEZ-BIyn/view?usp=sharing
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